Baskisch


Het Baskisch (in het Baskisch Euskara of Euskera) is een van de weinige niet-Indo-Europese talen van Europa (de enige in West-Europa). Het wordt in Baskenland, het Spaans-Franse grensgebied aan de westkust, door ruim een miljoen mensen gesproken. Voor ongeveer 1.700.000 mensen is Baskisch de moedertaal. Zeker is dat Baskisch de oudste nog levende taal in Europa is. Naar alle waarschijnlijkheid is de taal 3500 jaar oud, daarmee ouder dan het oud-Grieks.

Basken

De Basken (Baskisch: Euskotarrak) zijn een volk in Europa. Ze zijn de inwoners van de westelijke uitlopers van de Pyreneeën in Noord-Spanje, en de zuidwestelijke punt van Frankrijk. Er zijn ongeveer 4 miljoen Basken. 2,7 miljoen daarvan wonen in Spanje en 700.000 in Frankrijk. Verder wonen in Latijns-Amerika veel mensen met een Baskische achtergrond, voornamelijk in Argentinië, Paraguay en Uruguay.

De Basken zien zichzelf als onafhankelijk, doch hebben sinds hun bekende cultuuroorsprong (1e eeuw vóór Christus) nog nooit langdurig een echte autonome status gehad.

De Basken hebben een eigen taal, dat voor zover bekend niet verwant is aan enige andere taal. Voor buitenstaanders is het Baskisch (Euskara) dan ook niet te verstaan. Men vermoedt dat de Basken het langste van alle volkeren in Europa wonen.

Oude geschiedenis
De oorsprong van de Basken is in mysteries gehuld. Hun taal is dermate afwijkend en niet of nauwelijks verwant aan bestaande talen, dat de Basken niet gerekend worden tot de bekende Europese volkeren, zoals de Kelten of Germanen. Een vrij gangbare theorie is dat zij oorspronkelijke bewoners waren in Zuidwest-Europa, nog voordat de Kelten vanuit Centraal-Europa naar het westen trokken en hier de dominante cultuur vormden. Sommige theorieën gaan zelfs zo ver door de Basken als directe afstammelingen van de Cro-Magnonmensen te classificeren, op basis van fysieke kenmerken en skeletbouw die zouden afwijken van de modernere, Indo-Europese volkeren. Deze theorie is zeer omstreden en niet bewezen.

De Baskische geschiedenis zoals wij die kennen gaat terug tot één eeuw voor Christus, toen de Basken met succes weerstand boden tegen de Romeinen. Tijdens de Romeinse bezetting hebben de Basken dapper stand gehouden en altijd hun grondgebied weten te beschermen. Allicht is dit ook de oorsprong van de drang en de ideologie om een autonome staat te willen hebben. De Basken zijn in de periode van de 3e eeuw tot de 5e eeuw na Christus bekeerd tot het christendom, waarna in de 6e eeuw een nieuwe invasie (door de Visigoten) met succes kon worden afgeslagen. In de kalmere periode die hierop volgde, trokken de Basken noordwaarts richting de Pyreneeën en Aquitanië bevolkten zij het latere Gascogne. De Basken die in de thuisstreek waren achtergebleven konden in de 8e eeuw met succes verhinderen dat de Moren het Iberisch Schiereiland volledig in handen kregen.

Middeleeuwen tot 1900
In de Middeleeuwen wisten de Basken een redelijke staat van autonomie te handhaven. Biskaje (Vizcaya/Bizkaia) wist onbezet te blijven in de periode van 1093 tot 1370 waarna het onderdeel werd van het koninkrijk Castillië waartoe ook Gipuzkoa en Álava behoorden sinds respectievelijk 1200 en 1332. Aan het einde van de 15e eeuw ontstond het Koninkrijk Spanje, doch de Basken behielden hun eigen cultuur, bestuur en wetten. Pas in 1876 wist Baskenland niet langer stand te bieden aan de veroveringen van Koning Alfons XII op de opstandige Carlisten. De vorst dwong de Basken de Castiliaanse taal en gewoonten over te nemen.

	Taal
Het Baskisch is niet verwant aan enig andere taal. Sommige taalwetenschappers brengen het Baskisch in verband met talen die in de Kaukasus worden gesproken, maar dat is nooit voldoende bewezen. Gedurende de eeuwen heeft het Spaans een grote invloed uitgeoefend op het Baskisch, en de taal kent tegenwoordig veel Spaanse leenwoorden. Andersom heeft het Baskisch ook invloed uitgeoefend op het Spaans, vooral toen het Spaans zich begon te onderscheiden van het Latijn.

In Spaans-Baskenland staat het Baskisch op gelijke hoogte als het Spaans, terwijl het in Frankrijk slechts de status van regionale taal heeft. Hierdoor is het percentage van de bevolking dat Baskisch spreekt in Spanje hoger dan in Frankrijk. Baskisch wordt nog door zo'n half miljoen mensen gesproken, en dat aantal neemt voortdurend af, ondanks allerlei inspanningen van overheidswege.
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Verband met andere talen
Wegens de grote verschillen tussen het Baskisch en alle bekende taalfamilies wordt het een geïsoleerde taal genoemd (niet te verwarren met een isolerende taal).

Pogingen om verwantschap van het Baskisch met andere talen (bijvoorbeeld Georgisch, Iberisch of Hamitisch) aan te tonen, zijn tot nu toe zonder succes. Het vinden van een mogelijke taalverwantschap is voor het Baskisch erg moeilijk, omdat de oudste bronnen van redelijke grootte uit de 15e eeuw stammen, waardoor de structuur van het Proto-Baskisch slechts met moeite gereconstrueerd kan worden.

Ook is het Iberisch, de meest waarschijnlijke kandidaat voor verwantschap, al ruim 15 eeuwen uitgestorven en zijn er van deze taal heel weinig overblijfselen bewaard, hetgeen het onmogelijk maakt de verwantschap ervan met het Baskisch afdoende te bewijzen.

Wel bestaan er sterke aanwijzingen dat het Baskisch verwant is geweest met het, eveneens reeds lang uitgestorven, Aquitaans. Ook van deze taal zijn echter weinig geschreven teksten bewaard gebleven (slechts enkele votieven en grafstenen), zodat niet duidelijk is was precies het verband was tussen het Baskisch en het Aquitaans.

Bijzondere taalkundige eigenschappen
Het Baskisch wordt gekenmerkt door een sterk agglutinatieve morfologie, die bijvoorbeeld ook in het Hongaars en Turks voorkomt. Werkwoordsvormen kunnen bijvoorbeeld wel vier persoonsindexaties bevatten. Daarentegen kent het Baskisch geen grammaticale geslachten.

Vergeleken met andere Europese talen heeft het Baskisch de opmerkelijke eigenschap dat in transitieve zinnen het onderwerp een speciale naamval krijgt. Dit heet in de taalkunde de ergatieve naamval.

Verspreiding
Tegenwoordig wordt het Baskisch alleen nog maar gesproken in het zuidwesten van Frankrijk aan de grens met Spanje en in het aanliggende gebied van Spanje. Vroeger moet de verspreiding veel groter geweest zijn. In Zaragoza (halverwege Baskenland en Barcelona) in Spanje is bijvoorbeeld een tweetalig tablet gevonden uit de 1ste eeuw voor Christus, Latijn-Baskisch. Dit duidt er op dat ten tijde van het begin van de Romeinse overheersing in Spanje het Baskisch bekend genoeg was en in gebruik, dat een tweetalige inscriptie gemaakt werd. Tijdens de dictatuur van Franco was het Baskisch een verboden taal. Omdat het in die periode niet onderwezen is, is er een hele generatie Basken die de taal niet beheerst.

Dialecten
Het Baskische taalgebied kenmerkt zich door een grote verscheidenheid. De tot voor kort gangbare dialectclassificatie stamt uit 1863, en is opgesteld door prins Lodewijk Lucien Bonaparte. De dialecten zijn:

· Biskaais 

· Gipuzkoaans 

· Labourdijns 

· Westelijk Neder-Navarrees 

· Oostelijk Neder-Navarrees 

· Noordelijk Opper-Navarrees 

· Zuidelijk Opper-Navarrees 

· Souletijns 

In 1998 is de taalkundige Koldo Zuazo tot een nieuwe indeling gekomen, gebaseerd op nieuw onderzoek (tussen haakjes de overeenkomstige dialecten in de indeling van L.L. Bonaparte):

· West-Baskisch (Biskaais) 

· Midden-Baskisch (komt grotendeels overeen met het Gipuzkoaans) 

· Navarrees (komt grotendeels overeen met beide Opper-Navarrese dialecten) 

· Navarro-Labourdijns (komt grotendeels overeen met het Labourdijnse en beide Neder-Navarrese dialecten) 

· Souletijns (Souletijns) 

· Oost-Navarrees (het bijna uitgestorven Salazarees (onderdialect van het Oostelijk Neder-Navarrees) en het inmiddels uitgestorven Roncalees (onderdialect van het Souletijns)) 

Het West-Baskisch of Biskaais in het westen en het Souletijns in het oosten zijn zodanig afwijkend van de centrale dialecten, ook grammaticaal, dat sprekers van de centrale dialecten en het Standaardbaskisch zeer grote moeite hebben deze dialecten te verstaan.

Het Standaardbaskisch is een taal die voornamelijk is samengesteld uit de centrale dialecten, dus uit het Gipuzkoaans en het Labourdijns. Dit Standaardbaskisch, waarvan het gebruik in de media steeds meer de norm wordt, wordt het Euskara Batua ("Verenigd Baskisch") genoemd. De instantie die verantwoordelijk is voor de standaardisering van het Baskisch is de Koninklijke Academie van de Baskische taal (beter bekend onder de Baskische naam Euskaltzaindia), zetelend in Bilbao.
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Oorsprongsmythen
De wereld was koud en plat, er waren geen bergen, geen valleien en geen zeeën; er was geen warmte, alleen een koude wind die over de grasvlakte waaide.

Onder de aarde leefde Benzozia de moeder draak, ze was een grote slang met zeven grote kaken en veertien grote slagtanden. Onder de aarde daar sliep ze maar haar slaap was rusteloos, ze draaide in haar slaap. Haar huid schraapte tegen de aarde aan, haar wormachtige lichaam, versierd in tientallen fantastische kleuren, drukte tegen de aarde aan en de aarde kraakte.

Telkens opnieuw draaide Benzozia in haar slaap, haar lichaam drukte tegen de aarde aan, en de aarde kraakte en spleet open: waar eens laagland lag, lag nu een enorme bergketen, dit waren de Pyreneeën, de eerste bergen in de wereld.

In haar slaap rolde en draaide Benzozia verder, ze spuwde vuur uit haar zeven grote kaken en het drukte zich een weg naar buiten en kwam uit de kieren en gaten in de aarde. Het vuur spoot uit bergen en valleien, het gleed over de aarde als lichtgevend gas en brandend vocht; het verbrandde de aarde en de lucht het was heet en wolken van stof en mist rezen ten hemel. Het water viel uit de wolken gemaakt door Benzozia's vuur. Het vuur en water vochten; het vuur verloor en overal waar het water kwam siste het vuur en werden er nieuwe wolken geboren. Het vuur trok zich terug diep in de aarde, water vulde de laaggelegen gebieden en water en as werden één. Bomen en struiken begonnen te groeien, hoger en hoger, ze hoefden zich niet meer voor de kou te verstoppen.

Het vuur trok zich terug in de aarde maar uit haar warme ember kwamen hete gassen en vloeistoffen en de eerste mensen, de Basken, geboren uit Benzozia's vuur.

Zo leefde er nog steeds de grote moederslang diep onder de aarde, haar slaap is rusteloos en de aarde kraakt wanneer ze met haar grote lichaam tegen de aarde aandrukt. Af en toe opent ze haar mond en spuwt vuur. Het vuur vecht zich een weg naar buiten maar vuur is wijs en spuit alleen uit de grote bergen ver weg van het water.

http://www.pantheon.org/areas/mythology/europe/basque/
http://www.mythome.org/basquesummary.html
http://www.buber.net/Basque/Euskara/Larry/WebSite/basque.prehistory.html
Western Europe has been inhabited for tens of thousands of years, but we know nothing of the languages spoken there before the introduction of writing into the area in the first millennium BC. Writing originated in the Middle East; by around 500 BC it had reached both Spain (via North Africa) and Italy (via Greece). Since a number of written texts have survived from this period, it is from roughly this date that we can begin to get some idea of what languages were spoken in the area. 

The vast majority of the modern languages of Europe (including English, Spanish and French, for example) all belong to a single huge family called the Indo-European family. What this means is that all these languages are descended from a common ancestor -- that is, they all started off as no more than regional dialects of a single language. The various Indo-European languages have been spreading across Europe from east to west for thousands of years. The appearance of writing around 500 BC allows us to form a picture of the linguistic position in western Europe at the time. 

So far as we know, the first Indo-European people to reach western Europe were the Celts. By 500 BC Celtic languages were spoken in Austria, Switzerland, southern Germany, northern Italy, most of France, much of Spain, Britain and Ireland. These languages had completely displaced the earlier languages that had previously been spoken in the same areas, and we know nothing about these earlier languages. 

A second group of Indo-European languages, which we call Italic, was spoken in much of Italy; one of these languages, Latin, was destined later to become the most important language in Europe, but in 500 BC it was only the local language of the small city of Rome. The most important language of Italy at that time was Etruscan, spoken in what is now Tuscany. Etruscan was not an Indo-European language and it is not related to any other language we know of. With the spread of Roman power in the succeeding centuries, the Etruscans began speaking Latin and abandoned their ancestral language, which died out, leaving behind only some written texts which we can read only to a certain extent. 

In Spain, the linguistic position was rather complicated. Much of central and northern Spain was occupied by the Celtic people who we call the Celtiberians. These Celts had writing, and they left behind some written texts, including the famous bronze tablet of Botorrita, which we can read only partly. The Mediterranean coast of Spain (and also a small part of southern France) was occupied by a quite different people who we call the Iberians. The Iberians too had writing, and they have bequeathed us a sizable number of written texts in their Iberian language. For a long time we could make no sense of these, but, in the first half of the 20th century, the Spanish linguist Manuel Gómez Moreno succeeded in figuring out the phonetic values of the characters, and so we can now read Iberian to the extent of being able to pronounce it. However, we still can't make the slightest sense of the texts, because Iberian has turned out to be a completely unknown language: it is certainly not Indo-European, and in fact we are confident that Iberian is not discoverably related to any other known language (including Basque -- see below). 

In southwestern Spain and southern Portugal we find a few texts written in yet another unknown language; this language is sometimes called "Tartessian", a label which is completely meaningless. The little information we have been able to extract about this language suggests that it was again not related to anything else we know about. About the northwest of Spain we know almost nothing, since we have no significant written texts. Finally, there were a number of Greek and Punic colonies along the Spanish coast; these of course spoke Greek (which is Indo-European) and Punic (which is not; it's a form of the Semitic language Phoenician, introduced from the Middle East). 

Writing did not arrive in Gaul (France) until the Roman conquest of Gaul in the first century BC. In his memoirs of the military campaign, the Roman general Julius Caesar tells us that Gaul was divided into three parts, occupied by three different peoples. Two of these peoples were Celtic, and they spoke Celtic languages which, as I remarked above, had already displaced the earlier languages of Gaul. But the third part was different. 

The southwestern part of Gaul, from the Pyrenees to the Garonne, was inhabited by a people the Romans called Aquitani, or Aquitanians, and these Aquitanians, Caesar tells us, were entirely distinct from their Celtic neighbors. 

As we shall see, there is good evidence that the Aquitanian language was also spoken in the Pyrenees themselves, at least as far east as the valley of Arán, in territory which is today Catalan-speaking, including Andorra. There is also evidence that Aquitanian was spoken south of the Pyrenees, at least in eastern Navarre. We suspect that Aquitanian was also spoken in at least part of Gipuzkoa, but we have no direct evidence for this, since no Aquitanian texts have ever been found there (in fact, there are hardly any texts at all from Gipuzkoa at this period). 

The Aquitanians did not have writing at the time of the Roman conquest, but, after that conquest, they learned to write in Latin. We have a sizeable number of Latin texts written by the speakers of Aquitanian during the Roman period, and, crucially, these texts contain a large number of Aquitanian names: about 400 personal names and about 70 names of divinities, most of them found in votive and funerary inscriptions; these inscriptions typically identify the sex and the parents of the people referred to, a fact which is highly convenient. 

Now here's the crunch: many of those Aquitanian names are unmistakably Basque. Consequently, we are now satisfied that Aquitanian was an ancestral form of Basque: modern Basque is the direct descendant of that Aquitanian language spoken in southwestern Gaul and in most of the Pyrenees, with (so far as we know) only a rather modest extension into Spain, in eastern Navarre and probably Gipuzkoa. Hence, in origin, Basque was primarily a language of Gaul which later spread west and south into Spain, into the remainder of the modern Basque Country. In the early Roman period, in Bizkaia, in Araba, and in western Navarre, we find evidence only for Indo-European speech: not a single Aquitanian name is recorded in this area. We therefore believe that Basque must have spread into these territories (and beyond) only later, probably after the collapse of Roman power in the area (see below). 

Here is a sample of some Aquitanian personal names and elements of names; where relevant, all are found exclusively in the names of individuals of the appropriate sex. 

Aq Nescato; Bq neskato `young girl'
Aq Cison; Bq gizon `man'
Aq Andere; Bq andere `lady'
Aq Sembe-; Bq seme `son' (from earlier *senbe)
Aq Ombe- and Vmme; Bq ume `child' (from *unbe)
Aq Osso-, Oxso-; Bq otso `wolf'
Aq Heraus; Bq herauts `boar'
Aq Bihos-; Bq bihotz `heart'
Aq Beles-, Belex-; Bq beltz `black'
Aq Sahar; Bq zahar `old'
Aq -corri; Bq gorri `red'
Aq -co; Bq -ko (relational suffix)
Aq -tar; Bq -tar (ethnonymic suffix)

The word-structure of the Aquitanian names is identical to the word-structure of modern Basque; the phonology of Aquitanian is similar to that of Basque and even more similar to that independently reconstructed for Pre-Basque; a few of the Aquitanian names are attested as surnames in medieval Basque; the use of kinship terms as personal names is abundantly attested in medieval Basques. The identity of Aquitanian and Basque may therefore be regarded as established beyond reasonable doubt. 

For about a thousand years after the Roman conquest, Basque is only very sparsely attested. From about the ninth century, though, we begin finding a few words and phrases recorded, and especially personal names and place names. The quantity of this material gradually increases throughout the Middle Ages, until publication in Basque begins in the 16th century. The first book published in Basque was a collection of poems brought out by the French Basque Bernard Etxepare (or Detchepare, and about six other spellings) in 1545; this was called Linguae Vasconum Primitiae. Several more books followed in the next century, and since then publication in Basque has been steady. 

Is Basque related to any other languages, living or dead? No, it is not -- at least, it is not discoverably related to anything else. For over a century enthusiastic seekers after remote relations have tried to link Basque to almost all the languages of the Old World and to many of those in the New. In spite of their repeated claims of success, not one of these claims stands up to even casual scrutiny. 

Iberian scripts







Iberian scripts in the context of Paleohispanic scripts







The Iberian language in the context of Paleohispanic languages. Light green (along the Mediterranean coast) is the Iberian language, dark grey (mainly southern Portugal) is the Tartessian language, dark blue (central Spain) is the Celtiberian language, light blue (mainly northern Portugal) is the Lusitanian language, and dark green (Eastern Pyrenees) is the Aquitanian language.







The proposed 'dual' variant of northeastern Iberian (Based on Ferrer i Jané 2005)







Lead plaque from Ullastret using the dual signary.







A northeastern Iberian signary (not dual).







Possible values of the southeastern Iberian signary (Correa 2004). In red are the most debatable signs.







Lead plaque from La Bastida de les Alcuses (Moixent) using the southeastern signary.







A Greco-Iberian alphabet.







Lead plaque from la Serreta (Alcoi) using the Greco-Iberian alphabet.

The Iberian scripts are the Paleohispanic scripts that were used to represent the extinct Iberian language. Most of them are typologically very unusual in that they are semi-syllabic rather than purely alphabetic. The oldest Iberian inscriptions date to the 4th or possibly the 5th century BCE, and the latest from end of the 1st century BCE or possibly the beginning of the 1st century CE.
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[edit] Variants
There are two main graphic as well as geographic variants in the family:

· Northeastern Iberian script 

· Dual variant (4th century BCE and 3rd century BCE) (tentative) 

· Non-dual variant (2nd century BCE and 1st century BCE) 

· Southeastern Iberian script 

In the sense that the Iberian scripts are the scripts created for the Iberians to represent the Iberian language, the Greco-Iberian alphabet, a separate adaptation of the Greek alphabet, was also an Iberian script. It was used mainly in Alicante and Murcia. Likewise, neither the southwestern script, very similar to southeastern Iberian script but used for the Tartessian language, nor the Celtiberian script, a direct adaptation of the northeastern Iberian script used for the Celtiberian language, are technically Iberian scripts.

The northeastern Iberian script is often known simply as the Iberian script, because it is the script of 95% of known Iberian inscriptions. These have been found mainly in the northeastern quadrant of the Iberian Peninsula, mostly along the coast from Languedoc-Roussillon to Alicante, but with a deep penetration on the Ebre valley.

The southeastern Iberian script is poorly attested, and there are some gaps in the records: There are no positively identified symbols for /gu/, /do/, and /m/, for example. Unlike the northeastern Iberian script the decipherment of the southeastern Iberian script is not still closed, because there are a significant group of signs without consensus value. The southeastern inscriptions have been found mainly in the southeastern quadrant of Iberia: Eastern Andalusia, Murcia, Albacete, Alicante, and Valencia.

There is substantial graphic variation in the Iberian glyphs, and over the past several decades many scholars have come to believe that, at least in northeastern Iberian script (and recently also in Celtiberian script) some of this variation is meaningful. It appears that the original simple letters were assigned specifically to the voiced consonants /b/, /d/, /g/, whereas the voiceless consonants /t/ and /k/ were derived from /d/ and /g/ syllables with the addition of a stroke. (This is the so-called dual signary model: see the image at right). If correct, this innovation would parallel the creation of the Latin letter G from C by the addition of a stroke.

[edit] Typology
Excepting the Greco-Iberian alphabet, the Iberian scripts are typologically unusual, in that they were partially alphabetic and partially syllabic: Continuants (fricative sounds like /s/ and sonorants like /l/, /m/, and vowels) were written with distinct letters, as in Phoenician (or in Greek in the case of the vowels), but the non-continuants (the stops /b/, /d/, /t/, /g/, and /k/) were written with syllabic glyphs that represented both consonant and vowel together. That is, in written Iberian, ga displayed no resemblance to ge, and bi had no connection to bo. This possibly unique writing system is called a "semi-syllabary".

The southeastern script was written right to left, as was the Phoenician alphabet, whereas the northeastern script reversed this to left to right, as in the Greek alphabet.

[edit] Origins
Main article: Paleohispanic scripts
The relation between the northeastern and southeastern Iberian scripts is not straightforward. It appears that either the glyphs themselves were changed, or that they assumed new values. For example, southern /e/ derives from Phoenician/Greek Ο (‘ayin), whereas northern /e/ resembles Phoenician/Greek Ε (he), a letter which arguably had the value of /be/ in southern Iberian. However, it is clear that they had a common origin, and the most commonly accepted hypothesis is that the northeastern script derives from the southeastern script. Some researchers conclude that their origin ultimately lies solely with the Phoenician alphabet, while others believe the Greek alphabet also played a role.

THE LEVANTINE IBERIAN WRITING


    The Levantine Iberian writing system is a semisyllabary, that is, some of its signs are alphabetic, mono-phonemics, but some are pluri-phonemics. Alphabetic are those which transcribe vowels and non occlusive consonants: a, e, i,o,u,m' (accented m), l, n, m,r,r' (accented r), s and s' (accented s); whereas the signs for occlusive phonemes imply always one of the vowels: ba, be, bi,bo,bu,ka,ke,ki,ko,ku,ta,te,ti,to, and tu.

    Transcription is a concept that mustn't be mistaken for phonemic representation. Transcription is traditional and hence a convention. Accented m (m') represents a nasal or nasalized vowel by progressive assimilation. The sign m doesn't represent an /m/, but an allophone of /n/, and I believe it shows the nasalization of the previous vowel by regressive assimilation. Among trills, accented r (r') is the usual /r/, whereas r may be a retroflex or a uvular trill (other possibilities aren't discounted). The accented s (s') is the more usual /s/, whereas s probably was a dental affricated sibilant (palatalized or not) or a palatalized sibilant. As showed by Greek-Iberian and Latin inscriptions (but inside Levantine only indicated - always or sometimes? - in the Catalan variant), there were two kinds of velar and dental occlusives (k/g and t/d); difference not indicated in most Levantine inscriptions.

    The Catalan Levantine Iberian system is a slight variant of the common Levantine, maybe the earliest one, in which some syllabic signs have been duplicated in order to distinguish the voiceless ones. The way for doing this is very simple: an additional stroke. This duplication is attested for te, ti,to,tu,ka,ke,ki and ko, but unexpectedly nor for ta neither for ku (maybe in order to not to be mistaken for the forms of bo and te). Also unexpectedly, as there is no /p/ phoneme in Iberian, it do is duplicated the sign bo. This Catalan variant was used north to the Ebro in the IV and III centuries b.C. and given up after the Second Punic War. It's unclear whether in this time and area it was always consistently and completely used or whether in some inscriptions is defectively used. This point requires further study.

MAIN SIGNS VALUES OF LEVANTINE IBERIAN SCRIPT 
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MERIDIONAL IBERIAN WRITING SYSTEM



    This system is much less understood than Levantine or Greek-Iberian because of the scarcity of inscriptions and the great diversity of sign forms, with minor writing system variants ("diagrapses") in which the form that has a value in one can have another in other (owing to formal evolutions that make similar a sign to another, which in turn, as a chain reaction, changes its form in order to distinguish itself). The Meridional system is basically the same semisyllabic that the Levantine one but, as in Greek-Iberian, without the signs m and  m' (accented m). There are some signs (and variants) whose reading is unknown or argued. In the following table, besides the signs with a question mark, it's specially problematic the identification of ku, though it's the only probable reading. As the main decipherment method is the comparison with known Iberian words, hypothetical dialectal differences may be causing problems.

    As discovered by Correa, in some Meridional inscriptions exists a way to write a k or a t without a following vowel: this is the possible use of the signs ka and ti, which explains the occasional redundancy of the vowel in cases of ka-a and ti-i explicitly meaning that here the consonant does is followed by the vowel. 
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